
Swedish (Svenska) Western Frisian (Frysk)

Inledande ritualer Ynlieding riten

Korsets tecken Teken fan it krús

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan 'e

Soan, en fan' e Hillige Geast.

Amen Amen

Hälsning Groet

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige

Andes gemenskap vara med er

alla.

De genede fan ús Hear Jezus

Kristus, En de leafde fan God, en it

kommuny fan 'e Hillige Geast Wês

mei jo allegear.

Och med din ande. En mei jo geast.

Strafflagstiftning Penitential Wet

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Bruorren (bruorren en susters), lit

ús ús sûnden erkenne, en dus

tariede ússels om de hillige

mystearjes te fieren.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat

mycket, I mina tankar och med

mina ord, i vad jag har gjort och i

det jag har misslyckats med att

göra, Genom mitt fel, Genom

mitt fel, genom mitt mest

allvarliga fel; Därför frågar jag

välsignad Mary Ever-Virgin, alla

änglar och heliga, Och du, mina

bröder och systrar, Att be för mig

till Herren vår Gud.

Ik bekennen God Almachtige God

en oan dy, myn bruorren en

susters, dat ik sterk haw sûndige,

Yn myn gedachten en yn myn

wurden, yn wat ik haw dien en yn

wat ik haw mislearre om te dwaan,

troch myn skuld, troch myn skuld,

troch myn meast fertrietlike skuld;

Dêrom freegje ik Sillich Mary Ever-

Virgin, alle ingels en hilligen, En jo,

myn bruorren en susters, om my te

bidden oan 'e Heare ús God.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till

evigt liv.

May Almachtige God hat genede

oer ús, Ferjou ús ús sûnden, en

bring ús nei ivich libben.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Hear, hawwe genede.

Herre förbarma. Hear, hawwe genede.

Kristus, förbarma dig. Kristus, hawwe genede.

Kristus, förbarma dig. Kristus, hawwe genede.

Herre förbarma. Hear, hawwe genede.

Herre förbarma. Hear, hawwe genede.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig, vi

prisar dig, vi tackar dig för din

stora ära, Herre Gud, himmelske

kung, O Gud, allsmäktige Fader.

Herre Jesus Kristus, enfödde

Sonen, Herre Gud, Guds Lamm,

Faderns Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss;

du tar bort världens synder, ta

emot vår bön; du sitter på

Faderns högra sida, förbarma dig

över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Glory oan God yn 'e heegste, en op

ierde frede oan minsken fan goede

wil. Wy priizgje jo, Wy segenje dy,

Wy oanbidzje jo, Wy ferhearlikje jo,

Wy jouwe jo tank foar jo grutte

gloarje, Hear, himelske kening, O

God, Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e Heit,

Jo nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, hawwe genede oer ús; Jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, Untfang ús gebed; Jo sitte oan

'e rjochterhân fan' e Heit, hawwe

genede oer ús. Foar jo allinich binne

de Hillige, do allinich binne de

Heare, Jo allinich binne it heulste,

Jezus Kristus, mei de Hillige Geast,

Yn 'e gloarje fan God de Heit.

Amen.

Samla Sammelje

Låt oss be. Lit ús bidde.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Liturgy fan it wurd

Första behandling Earste lêzing

Herrens ord. It wurd fan 'e Hear.

Tack vare Gud. Tank wêze foar God.

Svarspsal Ferantwurdlik PSALM
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Andra behandling Twadde lêzing

Herrens ord. It wurd fan 'e Hear.

Tack vare Gud. Tank wêze foar God.

Evangelium Gospel

Herren vara med dig. De Hear wêze by dy.

Och med din ande. En mei jo geast.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

Ära vare dig, Herre Glory oan dy, Heare

Herrens evangelium. It evangeelje fan 'e Hear.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Lof oan jo, Hear Jezus Kristus.

Tros yrke Berop fan leauwen

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda

Herre Jesus Kristus, Guds

enfödde Son, född av Fadern före

alla tider. Gud från Gud, Ljus från

ljus, sann Gud från sann Gud,

född, inte gjord, konsubstantiell

med Fadern; genom honom har

allt blivit till. För oss män och för

vår frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår

skull blev han korsfäst under

Pontius Pilatus, han led döden

och begravdes, och steg upp

igen på tredje dagen i enlighet

med skrifterna. Han steg upp till

himlen och sitter på Faderns

högra sida. Han kommer igen i

härlighet att döma levande och

döda och hans rike kommer inte

att ta slut. Jag tror på den helige

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel en

ierde, fan alle dingen sichtber en

ûnsichtber. Ik leau yn ien Hear Jezus

Kristus, De ienige Born by Soan fan

God, berne út 'e heit foar alle

leeftiden. God fan God, Ljocht fan

ljocht, wiere God fan wiere God,

Beno begon, net makke,

konsubstantiale mei de heit; troch

him waarden alle dingen makke.

Foar Amerikaanske manlju en foar

ús heil kaam hy út 'e himel del, En

troch de Hillige Geast wie

ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille

waard hy krusige ûnder Pontius

Pilatus, Hy krige de dea en waard

begroeven, en rose op 'e tredde dei

wer yn oerienstimming mei de

Skriften. Hy stidee yn 'e himel en sit

oan 'e rjochterhân fan' e Heit. Hy sil

wer yn 'e gloarje komme om de

libbenen te oardieljen en de deaden

en syn keninkryk sil gjin ein hawwe.
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Ande, Herren, livets givare, som

utgår från Fadern och Sonen,

som med Fadern och Sonen

tillbeds och förhärligas, som har

talat genom profeterna. Jag tror

på en, helig, katolsk och

apostolisk kyrka. Jag bekänner

ett dop till syndernas förlåtelse

och jag ser fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

Ik leau yn 'e Hillige Geast, de Hear,

de Giver of Life, dy't trochgiet fan 'e

Heit en de Soan, Wa mei de heit en

de soan wurdt oanbean en

ferhearlike, wa hat troch de

profeten sprutsen. Ik leau yn ien,

hillige, katolike en apostolyske

tsjerke. Ik bekenne ien doop foar de

ferjouwing fan sûnden en ik sjoch út

nei de opstanning fan 'e deaden en

it libben fan 'e wrâld om te

kommen. Amen.

Predikan Hommily

Universell bön Universele gebed

Vi ber till Herren. Wy bidde ta de Hear.

Herre, hör vår bön. Hear, hear ús gebed.

Eukaristins liturgi Liturgy fan 'e

Eucharistyske

Offertorium OFFERTORY

Välsignad vare Gud för alltid. Sillich wês God foar altyd.

Be, bröder (bröder och systrar),

att mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Bid, bruorren (bruorren en susters),

dat myn offer en jo kin akseptabel

wêze foar God, de Almachtige heit.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns pris

och ära, för vårt bästa och hela

hans heliga kyrkas bästa.

Mei de Hear it offer akseptearje by

jo hannen foar de lof en gloarje fan

syn namme, foar ús goede En it

goede fan al syn hillige tsjerke.

Amen. Amen.

Eukaristisk bön Eucharistyske gebed

Herren vara med dig. De Hear wêze by dy.

Och med din ande. En mei jo geast.

Lyft upp era hjärtan. Lift jo herten op.

Vi lyfter upp dem till Herren. Wy ferheegje se op nei de Hear.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Litte wy de Heare ús God tankje.

Det är rätt och rättvist. It is gelyk en gewoan.
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Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Hillige, hillich, hillichdom Heare God

fan 'e hosts. Himel en ierde binne

fol mei jo gloarje. Hosanna yn it

heechste. Sillich is hy dy't komt yn

'e namme fan' e Hear. Hosanna yn

it heechste.

Trons mysterium. It mystearje fan it leauwen.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller:

Rädda oss, världens frälsare, för

genom ditt kors och

uppståndelse du har gjort oss

fria.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare, en

professearje jo opstanning oant jo

wer komme. Of: As wy dit brea ite

en dizze tas drinke, wy ferkundigje

jo dea, o Heare, oant jo wer

komme. Of: Rêd ús, Rêder fan 'e

wrâld, Foar troch jo krús en

opstanning Jo hawwe ús frij makke.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Communion Rite

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy doarre

te sizzen:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så

som i himmelen. Ge oss i dag

vårt dagliga bröd, och förlåt oss

våra överträdelser, som vi

förlåter dem som överträder oss;

och led oss inte i frestelse, utan

fräls oss ifrån ondo.

Us heit, dy't yn 'e himel binne, Lit jo

namme hillige wurde; dyn

keninkryk komme, Dyn sil dien

wurde op ierde sa't it yn 'e himel is.

Jou ús dizze dei ús deistich brea, En

ferjou ús ús oertredings, Wylst wy

dejingen ferjouwe dy't ús oertrêdzje

tsjin ús; en liede ús net yn fersiking,

mar leverje ús fan kwea.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar,

att med hjälp av din nåd, vi kan

alltid vara fria från synd och

säker från all nöd, medan vi

väntar på det välsignade hoppet

Leverje ús, Hear, wy bidde, út alle

kwea, GRANT FERGESE FRED IN OR

DAGEN, dat, troch help fan jo

genede, Wy kinne altyd frij wêze

fan sûnde en feilich fan alle need,

Wylst wy wachtsje op 'e sillige hoop
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och vår Frälsare Jesu Kristi

ankomst.

En de komst fan ús Rêder, Jezus

Kristus.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja.

Som lever och regerar för evigt

och alltid.

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin jo

apostels: Frede Ik lit dy ferlitte, myn

frede, ik jou jo, sjoch net op ús

sûnden, Mar op it leauwen fan jo

tsjerke, en subsydzje har frede en

ienheid genedich yn

oerienstimming mei jo wil. Dy't libje

en regearje foar altyd en altyd.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig alltid. De frede fan 'e Hear Wês altyd by

jo.

Och med din ande. En mei jo geast.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Lam fan God, jo nimme de sûnden

fan 'e wrâld fuort, hawwe genede

oer ús. Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, jou ús frede.

Se Guds lamm, se honom som

tar bort världens synder. Saliga

är de som kallas till Lammets

måltid.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him

dy't de sûnden fan 'e wrâld fuort

nimt. Sillich binne dejingen neamd

nei it iten fan it Lam.

Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men

säg bara ordet så skall min själ

bli botad.

Hear, ik bin net wurdich dat jo

ûnder myn dak moatte ynfiere, mar

sis allinich it wurd en myn siel sil

genêzen wurde.

Kristi kropp (blod). It lichem (bloed) fan Kristus.

Amen. Amen.

Låt oss be. Lit ús bidde.

Amen. Amen.
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Avslutande ritualer Konkludearje riten

Välsignelse Segen

Herren vara med dig. De Hear wêze by dy.

Och med din ande. En mei jo geast.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

May Almachtige God segenje jo, De

heit, en de Soan, en de Hillige

Geast.

Amen. Amen.

Uppsägning Ûntslach

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Gean foarút, de massa is beëinige.

Of: gean en kundigje it evangeelje

fan 'e Hear oan. Of: Gean yn frede,

ferhearde de Hear troch jo libben.

Of: Gean yn frede.

Tack vare Gud. Tank wêze foar God.
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